
Т.Б. БА'ГУьВа

О ТИ11ЯХ СВЯЗИ ШВНОГО И ПРИДАТОЧНОГО 11РВДм ) Ш Ш  
В БУРЯТСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ

Синтаксические категории отражают общие закономерности 
мьшления. В разных языках они находят выражение в общей струк­
туре предложений. Несмотря на большие различия в грамматиче­
ском строе бурятского и французского языков, в них можно най­
ти не только особенное, но и общее. По нашему ктению, интерес 
представляют типы связей в сложноподчиненных предложениях бу­
рятского и французского языков. В бурятском языке различают 
три основных типа связи между главным и придаточным предложе­
ниями: бессоюзный, аналитический, синтетический, во француз­
ском - два: бессоюзный и аналитический.

"Сложным бессоюзным предложением называются два или не­
сколько предложений, связь между которыми устанавливается без 
участия грамматических средств, союзов и союзных слов"*.В бу­
рятском языке бессоюзное предложение рассматривается соотноси­
тельно со сложносочиненным или сложноподчиненным предложением^. 
Во французском к бессоюзному ти.пу можно отнести: а) соположе­
ние (бессоюзие), которое рассматривается не как формальный ва­
риант сочинения или подчинения, а как особый вид семантической 
связи, возможно синонимичный сочинению или подчинению ; б) АПО
- абсолютные причастные обороты4, называемые бессоюзными при­
даточными предложениями0; в) инверсия приглагольного местоиме­
ния в придаточном предложении.

Бессоюзная связь имеется и в бурятском, и французском язы­
ках. В обоих языках эта связь может быть синонимична и сочине­
нию, и подчинению. В устной речи эта связь отмечается интонаци­
ей, в письменной - пунктуацией. Являясь синонимами сложноподчи­
ненных, такие предложения могут выражать различные отношения 
(табл. I).

К бессоюзному типу связи во французском языке Н.М. Штейн- 
берг относит также абсолютные причастные обороты (АЛО). Она на­
зывает их бессоюзными придаточными предложениями, имеющими гла­
гол в форме причастия и подлежащее, отличное от главного пред­
ложения. От обычных причастных оборотов АЛО отличаются наличи­
ем своего субъекта, не совпадающего с каким-либо членом основ-
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Т а б л и ц а  I

Отношения Бурятский язык Французский язык

цричинно- Байгалай уьан айхабтар 
следст- тунгалаг: оёоройнь хайр
венные шулуун элихэнээр хараг-

дажа байдаг (л. Сардаров) 
Байки1ьская вода очень 
прозрачна: камни на дне 
хорошо видны

Поясни- Дэлгэр амаржа байна: энэ 
тельные ьунииндве мори манаа

(Д. Шагдаров) 
ч Дэлгэр отдыхает: этой 

ночью он пас лошадей
Опреде- Нухэдэй дунда иимэ зан-
литель- шал бии гом: нютаг юота-
ные гаа дундаа магталсаха

(Н. Д&мдинов)
У друзей есть такой 
обычай: хвалить друг 
<другу свою родину

Условные Та ьайнаар ирагты, эаа-
бол олохот (разг.-быт.) 
Вы посмотрите получше, 
обязательно найдете

Il faisait frais, on rent­
ra bientôt dans le salon 
(Maupaesant)

Вскоре мы вернулись в гос­
тиную: становилось прохлад­
но
L'air fraîchit un peu: on 
arrivait hors de la fo­
rêt... (Cogniot)
Воздух посвежел: мы подхо­
дили к краю леса...

V  /La pieee était vides Anne- 
Madeleine n'était pas l'enfc
ree (Bosco)

Комната была пуста: Анна- 
Мадлен не вернулась

Cherchez, vous trouverez 
(разг.-быт.)
Ищите, вы найдете

Императив в первой части предложения является признаком
,оусловного значения

Лредполо- Аймлагтайл амитан бай- 
жения гаа ёьотой: бухы ангууд 

хоргодошобо 
(Л. Шагдаров)
Страшное должно быть су­
щество: все звери попря­
тались

On me dirait qu'il est fi­
ance.., je n'en aérais pas 
surprise... (Colette)

Сказали бы мне, что он 
помолвлен, я не удиви­
лась бы

110
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1 2 .  3

Условно- Ши ерээрээ.би шанца ном Tu viens chez moi, je te
времен- Угэхэб (разг.-быт.) donne ое livre (разг.-быт.)
ные Ты приходи, я тебе дам Ты приходи ко мне, я дам

книгу тебе эту книгу
gной части предложения . Грамматика современного французского 

языка называет АЛО причастными предложениями, которые не вво­
дятся никакими подчинительными терминами, так как формы гла­
гола уже достаточно для выражения подчинения*^. В большинстве 
случаев такие предложения выражают причинные,временные, услов­
ные и уступительные отношения.

В придаточных предложениях, выражающих причинные отноше­
ния, глагол может быть представлен причастием настоящего вре­
мени (действительного или страдательного залога) или сложным 
причастием прошедшего времени. Первые выражают отношения при­
чины или мотива и являются эквивалентами придаточному причины 
с союзом так как:
Après le diner, la soirée étant Так как вечер вьщался теплый, 
belle et le temps chaud, on se после ужина собрались пить
réunit dans le jardin autour кофе в саду за простым
d'une table rustique ^our pren*- деревенским столом
dre le cafe (Merimée) ■

Вторые выражают действие, предшествующее действию главно­
го предложения:
Son père lui ayant dit de vcya- Так как отец велел ему путе- 
ger seul et modestement» il eta— шествовать скромно и в одино- 
it venu d^ns le coupe de la di- честве, он приехал один в 
ligence retenu pour lui seul двухместной карете 
(Baleac?

Предложения, выражающие временные отношения, предшеству­
ют действию главного и соответствуют придаточным предложениям 
с союзом когда. Глагол таких предложений может иметь форму 
сложного причастия прошедшего времени, причастия настоящего 
времени страдательного залога или причастия прошедшего времени
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со вспомогательным глаголом быть (être), причем последний опу­
скается:
La vaisselle lavée et rangée, Когда посуда была вымыта и
Clémentine accompagna Elisabeth убрана,Клемантина проводила
dans sa chambre (Troyat) Элизабет в ее комнату

Такие предложения называют усеченными из-за отсутствия 
глагола. Иногда они вводятся наречиями, являющимися частью 
союзных слов, выражающих временные отношения:
Aussitôt le déjeuner fini, < Как только обед закончился, 
on retourna à l’Exposition мы вернулись на Выставку
(Maupassant)

Предложения этого типа особенно часто употребляются в литера­
турном языке, так как позволяют избежать нагромождения фразы.

Абсолютным причастным оборотам близки по конструкции ана­
колуфы с гарундием. От АЛО они отличаются тем, что их подлежа­
щее выражается притяжательным или указательным прилагательным, 
которое находится в главной части предложения. Такие конструк­
ции эквивалентны временным, условным, причинным, уступитель­
ным придаточным предложениям:
En traversent le vestibule pour Когда она шла на кухню,
gagner la cuisine, des lettres et письма и газеты, просунутые
des journaux glissés sous la porte под входную дверь, привлек-
d'entrée attirent son attention ли ее внимание (дословно:
(Martin du Gard) Проходя на кухню...)

Наряду с соположением и АЛО, в условно-уступительных при­
даточных предложениях инверсия приглагольного местоимения за­
меняет союз, следовательно, здесь имеет место "чистое" бессою­
зие:
Meme seraient-elles innocentes, Какими бы невинными они ни
avec lui elles sortiront plus были, с ним они все равно •
noires que la poix (Druon) будут черней смолы

Имеется точка зрения, что в бурятском языке причастные и 
деепричастные конструкции считаются придаточными предложения­
ми. Т.А. Бертагаев признает наличие двучленных причастных и 
деепричастных оборотов, которые имеют в своем составе имя и
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отливаются о* про'чих моделей оборотов тенденцией к обособле­
нию, а также тем, что по своему смыслу они чище соответствуют 
придаточному предложению^. Однако в отличие от АЛО и анаколу­
фов французского языка, называемых бессоюзными придаточными, 
причастные и деепричастные конструкции бурятского языка связа­
ны с основной частью предложения синтетически, т.е. показа­
тель связи как основной носитель синтаксического значения вхо­
дит в состав зависимого сказуемого на правах морфемы^.

й.К. Скрибник вьщеляет следующие конструкции^:
1. Лричастно-падежные, или конструкции причастного преди­

кативного склонения. Зависимые синтаксические позиции в них 
образуются при помощи падежных аффиксов, которые присоединяют­
ся к причастным формам глагола и выражают временные, причин­
ные, пространственные, сравнительные отношения:
Эсэгынгээ ерээгуйдэ гэрьээн Пока отец не придет, из дома
бу гарагты не выходите

2. Причастно-послеложные, в которых в состав зависимого 
сказуемого входят служебные слова - послелоги (тула, бу£ж,ту- 
хай, дээр-э, ?0Л!и, тээшс^и др.). Они представляют аналитико-син- 
тетический способ связи, так как присоединяются к причастно-па­
дежным формам и могут выражать различные отношения, например 
сравнения:
Тамхилхаьаа дээрэ ьайн юумэ Не придумал ничего лучшего,
ьанабагуй чем закурить

3. Конструкции с деепричастными формами могут иметь усту­
пительные, предельные, причинно-следственные значения:
Гостиницада байбашье, нухэдтээ Хотя живет в гостинице, к
аргагуй орохо * друзьям обязательно зайдет

Очевидно, показателем синтетического Способа связи явля­
ется глагольная форма. Этот способ связи есть разновидность 
бессоюзного. Подчинение в бессоюзном сложном предложении мо­
жет вьражаться следующим образом:

В бурятском Французском
I. Соположением, синонимичным I. Соположением, синонимичным

подчинению подчинению

8.  Заказ №



Глагольными формами: Глагольными формами:
а) причастно-падежными а) абсолютными причастны-

конструкциями, ми оборотами (АЛО),
б) причастно-послеложными б) деепричастными конст-

конструкциями, рукциями (анаколуфами)
в) конструкциями с деепри­

частными формами
3. Инверсией

Бессоюзный тип связи во французском языке наиболее ярко выра­
жен в придаточных предложениях с инверсией приглагольного мес­
тоимения, в бурятском языке инверсия - явление довольно редкое,

Наиболее распространенным типом связи, выражающим синтак­
сические отношения между главным и придаточным предложениями,в 
различных языках является аналитический. Он осуществляется по­
средством связующих слов, которые несут в предложении двойную 
функцию: I) связывают два предложения в одно целое; 2) выража­
ют конкретный смысловой характер связи между ними .

Б бурятском и французском языках связующие слова представ­
лены союзами и союзными словами. Их функции идентичны. Союзы 
не имеют лексического значения, они более универсальны, абст­
рактны, особенно наиболее употребительные, тогда как союзные 
слова более конкретны и однозначны^.

Б бурятском языке связующие слова подразделяются на три 
группы:

1. Дицендиальные, образованные от глагола гэхэ. В своих 
различных деепричастных и причастных формах в качестве связую­
щего слова они устанавливают подчинительную связь между двумя 
предложениями. По составу они могут быть одиночными (гэжэ, гэ- 
хэдэ, £эмээ£^и др.), двойными (гэбэл^гэхээр), сложными, сопро­
вождаемыми частицами (гэхэ^мэтэ, гэбэшье), послелогами (гахш 
орондо), другими служебными словами (гэжэ_ябата^, гэжэ б_айг 
тар), теми и другими (гэхэ байгаа ьаа, гэьэн байбашье).

2. Корреляты, соотносительные союзные слова, основанные 
на взаимно-сопоставительной связи вопросительного и указатель­
ного местоимений (хэк.. .тэ£э_, юун..дТЭ£з, яма^^тиимэ и др.).

3. Полуаффиксальные союзы или союзы-частицы (аад хада 
^таа^°).

Во французском языке связующие слова представлены союза-
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ии и союзными словами (наречиями, местоимениями). Союзы могут 
быть простыми и сложными, Простые союзы - наследие латинского 
языка, их четыре: когда - quand (quando); если - ai (si)» так 
как - comme (cum) j что - que (quean, quod)»

К сложным относятся различные комбинации, в состав кото­
рых входит союз ̂что_ (que). Это могут быть:

I) наречия и союз - тогда как - alors que; как только -
das que; хотя - bien que; 

с) предлоги и союз - как только - dès que* после того как
- après que;

3) предлог, наречие и союз - стоит только - pour peu que;
4) глагольная форма и союз - в ожидании пока - en atten­

dant que; в виду того что - vu que; если предположить, 
что - a supposer que;

5) существительное и союз - в то время, когда - à l'heur* 
que; при условии, что - à condition que.

Как и в бурятском, во французском языке соотносительные слова 
довольно редко употребляются, но они обязательны в придаточных 
дополнительных :
Je sais çe qui vous intéresse Я знаю то, что вас интересует
Часто функцию относительного слова здесь выполняет определенный 
артикль :
Je connais l'homme dont Я знаю этого человека,
vous parle* о котором вы говорите

Для смыслового подчеркивания, которое достигается соотноситель­
ными словами, французский язык использует более конкретные спо­
собы выражения. Соотношение Torga... ког^во французском будет 
выражено словами в момент...когда - au moment quand, а соотно­
шение там (туда)... гу̂ е̂ - bjîtçm те..^j?aе - à l'endroit ou.

Союзы и союзные слова являются не только средством связи 
•между главным и придаточным предложениями, но и выражают опре­
деленные отношения, согласно которым их можно разделить на от­
дельные группы (табл. 2).

Как видно из табл. <£, функции связующих слов в бурятском 
и французском языках идентичны, так как они выражают отношения, 
отражающие общие закономерности мышления. Наиболее распростра­
ненными связующими словами в бурятском языке являются диценди-
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Т а б л и ц а  2

Отношения Бурятский язык*® французский яэьк^и

I 2 3
Временные Гэхэдэнь, гэтэр, гэжэ

байтарнь, гэжэ ябатарнь, 
гэхэтэй сасуу, 
хэзээ..тэрэ, юун гэнэб 
...тиигэЬэн хойно

Ьайн поошто бии болоо 
гэжэ байтарни Жаргал 
гуйжэ арилаал (Д. Бато- 
жабай)
Пока объяснял, что полу­
чены хорошие известия, 
Жаргал уже убежал

Причинные 'Аал, гэжэ, гээд, гэйэн 
хэбэртэй, юунлэб гэхэдэ, 
яахадааб гэхэдэ

Хубуугээ сэрэгтэ мордо- 
хуулаабди гээд удэр Ьу- 
нигуй Ьанаанда хатажа 
ууха гэжэ юуб (X. Нам-
сараев)
Стоит ли горевать и сох­
нуть день и ночь от то-

■ го, что проводили сына
в армию 
» . 

Целевые Гэжэ, гээд, гэхын тула

Газаа байЬан морииень 
Гартаа оруулха гэлдэжэ 
Гаран тургээр гуйлдэнэ
(Х.Намсараев)‘

Когда - quand, согаше, по­
ка - pendant que, Как 
только - dès que, с тех 
пор как - depuis que, du 
moment que, до тех пор 
как - jusqu’d ce que 
Fendant qu* 11 me parlait, 
je regardais avec émotion 
ce petit salon (Daudet)

Пока онмне рассказывал,
.я с волнением разглядывал 
эту маленькую гостиную
Потому что - parce que pui­
sque, в виду того что - 
attendu que, дело в том, 
что - c'est que, так как - 
comme
Catherine aime les fleurs 
parce que les fleurs sont 
belles; elle les aime 
aussi parce qu'elles sont 
des parures (France)
Катрин любит цветы, потому 
что они красивые, она их 
любит еще и потому, что 
цветы - украшение
Для того чтобы - pour que, 
afin que, чтобы - de crain­
te que, de peur que 
Le peintre defendait à ma­
dame Joseph de balayer, de 
peur que la poussière ne ■



П р о д о л ж е н и е  т а С л.  2

Быстро побежали, чтобы 
забрать коня, стоявшего 
во дворе

Условные Гэбэл, гээ baa, гэЬэн 
хойно, гээ хадань, 
гэхэдээ

Шэниисээр баян Ьуухаи гэ­
бэл, шэнэ газар ургэнвер 
хах ала (пословица)
Если хочешь быть богатым 
пшеницей, распаши больше 
целины

Уступи- Гэбэшье, гэЬвн аад, 
тельные аад

Тэндэ хонишон Ьамгадай 
хулай гэлдэжэ хашхаралда- 
хань, хэды углеенэй суря- 
ан гэбэшье ‘Ьаа, шэхэнэй 
узууртэ буур-туур шаад 
гэжэ дуулдана (X. Намса- 
раев)
Как бы хорошо в эту ут­
реннюю пору ни разноси­
лись звуки, крики пасту­
хов были едва слышны

Образа Гэжэ, гэхэ, гэхээр, гэ- 
действия бэл гэхээр, гэжэ бай- 

деар, хайшан гээд..тии- 
гээд

II/

couvrit а*а toile* fraichea 
(Zola)
Художник запрещал мадам 
Жозеф подметать, чтобы 
пыль не летела на его 
свежие полотна
Если - ai, при условии 
a condition qu*, лишь бы
- pourvu qu*, если только - 
auppoa* que, в случае - 
en оаа qu*
S'il fait beau danalл, 
vi*na avec noua dana la- 
foret (разг.-быт.)
Поедем с нами в лес, если 
завтра будет хорошая 
погода
Хотя - bien que, quoique, 
даже если - да*»* ai, quand 
mène
С* qu'*ll* avait d* beau, 
c'etaitent lea yeux; quoi­
qu'il® fuaaent hrune, ila 
semblaient noire à caua* 
d*a cila (Flaubert)

Что y нее было прекрасного
- так это глаза: хотя они 
были карими, из-за ресниц 
они казались черными
Так - de manier* qu*, d* 
façon que, таким образом - 
de aorte que
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Сравне 
ния, со­
постав­
ления

Прост­
ранст­
венные
(места)

Объект­
ные

Хайшан гээд хэхэм гэжэ Ьа- 
наа Ьэмбиб, тиигээд хэхэш 
(разг.-быт.)
Как я думал делать, так 
ты и сделаешь
ГэЬэндэл, гэЬэн шэнги

% н  гэгшэ ааб гэЬэн шэнги 
урдаЬаань урээЬэн нвдэсэ 
хёройлгон, енгуурхуу ян- 
эаар хараад байна 
(X. Намсараев)
Он смотрел ему в лицо на­
смешливо, прищурив один 
глаз, как бы ожидая, что 
же тот ему еще скажет
Хаана...тэндэ, хайшаа... 
тиишээ, хаагуур,..тэрээ- 
гуур
Хаяна№л бороо ороноб, 
тэндэЬээ тэнгэри сэлмэдэг 
(поговорка)
Небо светлеет там, 
где начался довдь

Гэжэ, гэжэ байжа, 
гээд, гэлсэхые 
Бишни шамаяа шэнэ байрада 
оробо гэлсэхые дуулаад, 
санаяа наашань эалаалби 
(А. Шадаев)
Услыхав, что ты переез­
жаешь, я и направил свда 
свои лыжи

Elle avait parle de maniè­
re que les autres n'enten­
dissent pas (Vailland)
Она говорила так, что 
другие не слышали
Как - сооше, ainsi que, de 
même que
Catherine imagin&it un re­
paire de brigands, cornue il 
y en avait dans les contes 
de sa mer* jadis...
(Clancier)
Катрин представляла себе 
такое логово разбойников, 
какие когда-то были в 
сказках ее матери
Где - où, там, где - là où

Mais la ou les uns voyaient 
l'abstraction, d'autres vo­
yaient la vérité (Camus)
Но там, где одни видели 
лишь абстракцию, другие 
усматривали истину
Что - que, чтобы - que 
Je suppose que vous aures 
encore besoin de moi?
(Simenon)

Я полагаю, что еще буду 
вам полезен

Но
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Опреде- Гэхэ, гэхэ мэтэ, гэжэ То, что - ce qui, ce que,
литель- ямар...тиимэ, ямар... что - que, тот, кто - qui,
ные тэдэ quiconque

Би ямар Ьэнбиб, тэрэл Qui langue a, a Rome va
зандаа ябанаб (Байгал) (пословица)

)

Каким видишь меня, Тот, кто имеет язык,
таков я и есть до Рима дойдет

альные, образованные от глагола £эхэ^_ во французском - союз 
что (que) в различных комбинациях. Что касается коррелятов, 
нельзя сказать, что они часто употребляются как в бурятском, 
так и французском языках. В бурятском языке, в отличие от фран­
цузского, в качестве связующих слов употребляются союэы-части- 
цы.

Таким образом, сравнивая типы связи главного и придаточ­
ного предложений в бурятском и французском языках, можно за­
ключить, что союзная конструкция является наиболее типичной и 
продуктивной в обоих языках, бессоюзная - наиболее ярко выра­
жена инверсией во французском языке, причастными и деепричаст­
ными оборотами - в бурятском. Такие формы, как соположение (в 
обоих языках), А1Ю и анаколуфы (во французском языке), рассмат­
риваются как синонимы придаточных предложений.

^ Б е р т а г а е в  Т.А. , Ц ы д е н д а м б а е в  Ц.Б. 
Грамматика бурятского языка. Синтаксис. - м., 1962. - С. 281.

См.: т а м  ж е. г С. 282.
 ̂См.: Г а к  В.Г. Теоретическая грамматика французского 

языка. Синтаксис. - М., 1981. - С. 33.
4 См.: т а м  ж е. - С. 190.
^ См.: Ш т е й н б е р  г Н.М. Грамматика французского

языка. Синтаксис. - Л., 1972. - С. 135.
^ См.: Ш а г д а р о в л.Д. Буряад хэлэн. Синтаксис. -

Улан-Удэ, 1986; Б е р т а г а е в  Т.А., Ц ы д е н д а м б а -  
е в Ц.Б. Указ. соч.
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См.: С т е й н б е р г  Н.М. Указ. соч.; Г а к ъ.Г'. 
Указ. соч.

ü См.: Г а к  Б.Г. Указ. соч. - С. 201.
g
См.: Ш т е й н б е р г  Н.М. Указ. соч. - С. 135.
См. : Grammaire Larousse du XXе siecle. - Warszawa, 

I960. - P. 34d.
** См.: С т е й н б е р г  Н.М. Указ. соч.; Г а  к В.Г.

Указ. соч.
^  См. : Б е р т а г а е в Т.а . , Ц ы д е н д а м б а -  

е в Ц.Б. Указ. соч. - С. 116.
См.: С к р и б н и к  Е.К. Лолипредикативные синте­

тические предложения в бурятском языке. - Новосибирск, I9bb.
- С. 3«

*4 См..: С к р и б н и к  ь.К. Указ. соч.
См.: Г а к  В.Г. Указ. соч. - С. 192.
См.: Б е р т а г а е в  Т.А. Указ. соч. - С. 229;

Г а к  В.Г. Указ. соч. - С. 192.
См.: Б е р т а г а е в  Т.н. Указ. соч. - С. 233.
См.: С к р и б н и к  ь.К. Указ. соч. - С. 7.
См.: В е р т а г а е в Т.А. Указ. соч.

^  См.: Ш т е й н б е р г  Н.М. Указ. соч.
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